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Az AETAS történettudományi folyóirat. Kiadója: Az AETAS Könyv-
és Lapkiadó Egyesület. A szerkesztőség szervezetileg önálló. A lap közöl: 
történeti tárgyú tanulmányokat , forrásokat, kritikákat, ismertetéseket, 
interjúkat. A szerkesztőség a társadalomtudományok más ágai elől sem 
zárkózik el. A lapban megje lent írások közlésénél k izárólag szakmai 
szempontok érvényesülnek. Kéziratokat a szerkesztőség nem őriz meg és 
nem küld vissza. 

* # * 

Az AETAS nem rendelkezik állandó anyagi forrással. Megjelenését 
alapítványi támogatás teszi lehetővé. A lapra ezért hosszú távú előfizetést 
nem t u d u n k e l f o g a d n i . A z A E T A S t ö b b v a g y a k á r e g y s z á m a is 
e lő jegyezhető - írásban vagy te le fonon - a szerkesz tőség c ímén. Az 
előjegyzett számokat postai utánvéttel juttatjuk el a megrendelő címére. 

* * * 

Az AETAS-t a szerkesztőség terjeszti. A lap megvásárolható: 

Budapest: Magiszter könyvesbolt , V. ker. Városház u. 1., Studium 
k ö n y v e s b o l t , Vác i utca 22 . , E ö t v ö s k ö n y v e s b o l t , K e c s k e m é t i u. 2 . , 
Országos Széchenyi Könyvtár könyvárusa, Budavári Palota F. ép. Aula; 
MTA Történettudományi Intézet Könyvtára, Uri u. 53., Könyves Kávézó, 
Mikszáth tér 2. és az utcai könyvárusoknál 

Szeged: Radnóti könyvesbolt , Tisza Lajos krt. 34., J A T E - G o n d o l a t 
könyvesbolt, Dugonics tér 11-12. , Móra könyvesbolt, Kárász u. 5. és utcai 
könyvárusoknál. 

Debrecen: Egyetemi könyvárus KLTE főépület fszt. Egyetem tér 1. 

Pécs: Kolofon antikvárium, Sallai u. 12. 

* * * 

A szerkesztőség címe: 
6720 Szeged, Dugonics tér 12. 

Telefon: 6212-140 



40,- fft 

Az „ellenség" megnevezésre szolgáló első szavak egyike ugyanis a 
kaer. \z a kontrevoljucionyer (ellenforradalmár) rövidítésére használt két betű: 
a k és az r összeolvasásából keletkezett. ízzel illették a kadétokat, a 
szocialistákat (a mensevikeket éppúgy, mint az eszereket). az anarchistákat. A 
vregyityeli - mint a gazdasági bajok okozói - csak akkor lépnek színre, amikor a 
„tényleges ellenség" egyszerűen elfogyott A kör tágul, a jelentés homályosodik. 
A „feketézők", az emigránsok a forradalom ellenségei lettek (vragi revoljucii), 
hogy majd a forradalmi hév csillapodtával - természetesen újabb jelentéstágulás 
mellett - a nép ellenségeinek (vragi naroda) minősüljenek. Ebbe a kategóriába 
már besorolhatók voltak a parasztoktól kezdve a genetikusokon, filateristákon (!) 
keresztül az orvosokig nagyon sokan. Ennek a kifejezésnek a jelentésköre sokkal 
tágabb, mint a ropespierre-i nép ellenségeinek vagy akár a lenini - formailag 
azonos - kifejezésnek, mely alattt egy időben „csak" a makacs parasztokat 
kellett érteni. A vrag előtagot tartalmazó szókapcsolat politikai életrevalóságát 
bizonyítja az, hogy megjelent a peresztrojka ellensége (vrag peresztrojki) is. 

A fenti példák alapján jól nyomonkövethető az, hogy a konkrét felől az 
általános irányába tar tó mozgás, a szemantikailag egyre homályosabb 
értelmezhetetlenség óriási, politikailag kiaknázható előnyöket rejt magában. 

(Tóth ézergej: A szovjet birodalmi nyelv című tanulmányát 
az 5-40. oldalon olvashatják.) 


